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ACOSTAMENT AL CONCEPTE D'EXEMPLUM 
DES DE LA PERSPECTIVA D'UN EXEMPLARI 

CATALA DEL SEGLE XV 

El 1881 Maria Aguiló va publicar el Recull d'eximplis, gestes e faules 
e altres lligendes ordenades por ABC (= Recull) en la seva 'Biblioteca 
Catalana. Es tracta d'un dels textos mćs caracteristics i prototipics de la 
literatura catalana exemplar, versió duna de les obres mestres d'aquest 
genere: | Alphabetum narrationum © AN), d'Arnoldus Leodiensis. 

Qui hagi entrat mai en contacte amb aquesta mena dobres, es deu 
haver adonat de la gran quantitat de versions que existcix de molts dels 
exempla. Sovint, les diferćncies entre una versió i una altra són mini- 
mes; peró tambć sovint els trets diferenciadors poden ser tan importants 
que arribin a canviar la classificació genćrica dun exemplum -de la 
narrativa en prosa a la narració en vers, posem per cas-. 

Lobjectiu daquestes pagines ćs mostrar com els exempla no consti- 
tueixen cap gćnere, sinó que, amb un revestiment formal o un altre, es 
defineixen com a tals inicament pel seu ds. 

Thomas F. Crane, en la seva edició dels exempla de Jacques de Vitry 
(1890:XVIII), ens explica concisament i exacta per quć el mot exemplum 
indueix a confusions: 

The word exemplum' is employed by the ecclesisatical writers 
in two meanings, first, our "example in a general sense; 
second, an illustrative story. This second meaning o| the word 
is, I think, not earlier than the end oj twelfth or the begin- 
ning of the thirteenth century. The two meanings of the word 
may easily be confused, and give rise to incorrect injerences 
(...). 

Exemplum, doncs, tant pot voler dir 'exemple" com "narració illustra- 
tiva”, a la qual cosa es pot afegir el que afirma Walter Pabst (1967:292- 
-293): 
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Ejemplo' puede equivaler a ensefianza seria y a pio cuento 
ejemplar. Ejemplo, sin embargo, es tambićn una designación 
de enmascaramiento, tras de la que se ocultan lo agudo e 
ingenioso y la patrańa, lo festivo y lo [rivolo, la historia de 
mentiras y la jóącara de libre invencitón. (..) No olvidemos que 
Pedro Alfonso no se limitó a presentar, bajo el termino de 
exemplum, adoctrinamienios exclusivuamente moralizantes'. 

Si el qualiiicatiu exemplar sempra, a partir dun determinat moment, 
per a dissimular el sentit dalgunes obres que depassaven alló que hom 
consideraria diddctic, era perquć hi havia un estira i arronsa entre aque- 
sta finalitat moralitzadora i la temptació de novel:lar literariament, 
davant la qual, segons sembla, van sucumbir els esperits mćs ortodoxos 
de Iepoca. 

L'exemplum antic era, segons Battaglia (1959:45-82), un text referit 
sempre a un heroi concret, a un gran home o, compłat i debatut, a un 
personatge considerat, pel motiu que fos, com un model imprescindible. 
La qualitat de testimoniatge del passat dóna valor perenne i autentica 
eficacia a I'exemplum i va marcar indeleblement Iexemplum cristia” . 

Peró seran Quintilia i Valeri Maxim els wui permetran Iacostament 
de I'exemplum classic al cristią. Per al primer, Fexemplum ćs una prova 
indirccta presa de fora de! procediment judicial. Cal no oblidar que la 
retórica, el marc en que es desenvolupa łexemplum, neix vinculada inti- 
mament al món forense. Des daquesta perspectiva, el tipus textual que 
estudiem es constitueix com a similitudo, tot encloent succelts histórica- 
ment fonamentats, textos orals, experić Incies própies de [orador etc... 

Valeri Maxim en els seus Factorum et dictorum memorabilium libri 
novem recull tot de fets memorables -i, doncs, exemplars-, revestits dun 
caracter clarament testimonial, amb la finalitat dexalęar les virtuts 
condemnar .els vicis. A mós a mćs, hi fa una aportació estructural molt 
remarcable: en la mesura en que individualiza els seus personatges mit- 
janęant una abstracció de caire moralitzador, els fa coetanis seus, sels 

I 
La idea Ilancada per Pabst ćs molt interessant i suggeridora, bć que matisable: el fet que 

aquestes narracions sintroduissin en un marc superior -posem per cas el del sermó- les 
determinava perfectament i en limitava la potencia semantica. La seva exemplaritat era 
'tele-dirigida, si sens permet [expressió, des de la distancia entre lestament generador 
del missatge i e! seu pńblic. No poc hi ajudava la utilització dels mitjans interpretatius 
tipics de lintellectua! cristia medieval, com ara Iallegoria. 
2 

Exemplum est quod rem auctoritate aut casu alicuius hominis aut negotii confirmat 
aut infirmat (Ciceró, De inventione, |, 49). Exemplum est alicuius facti aut dicti prae- 
teriti cum certi auctoris nomine propositio (Rhetorica ad Herennium, IV, 49, 62). Cita- 
cions extretes de Bróćmond et alii (1982: 29). 
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acosta i apropia, els converteix en modelics i els protegeix del pas del 
temps. Tornem de bell nou a la idea de testimoniatge del passat. El 
concepte d'história que acó implica ćs molt proper al medieval. Alhora, 
el fet que utilitzi tambć narracions que no pertanyen a la tradició Ilatina, 
sancionara [is per part dels escriptors medievals de textos exteriors -i, 
per tant, estranys- a la tradició cristiana. 

L'exemplum esdevć, doncs, un mitja d'intel-lecció del món. Mitjancant 
la seva senrenciositat fa actual el passat per entendre el present, cosa 
que el converteix en una eina educativa de primer ordre. 

Bróćmond, Le Goif i Schmitt (1982:36-38), desprćs de comentar 
daltres definicions, nelaboren una de própia que, en bona mesura, les 
resumeix. Aquest grup dinvestigadors en subratlla els segiients trets: 

a) L'exemplum tć un caracter eminentment narratiu -i, encara que no 
ho diguin ells podem afegir-ho nosaltres, no necessariament en prosa-. 

b) Es un rócit brej, aspecte assenyalat per la major part dels investi- 
gadors, bć que, al nostre parer, resulta bastant ambigu, car molt facil- 
ment podem detectar diverses variants dun mateix exemplum diferen- 
ciades fonamentalment per la seva llargória. 

c) Lautenticitat o veracitat, que podem definir tot citant les seves 
paraules: le rćcit rapportć dans l'exemplum est, toutes les fois qwil est 
possible, ajfirmć comme historique, comme setant reellement passć ou, 
dans le cas de l'exemplum animalier, comme possćdant les qualitć's de 
ce qui sest reellement passć. Podriem dir-ne, doncs, que Fexemplum ćs 
sempre versemblant, almenys des del punt de vista de la mentalitat 
medieval. 

d) L'exemplum sinsereix sempre dins dun discurs major i, tot plegat, 
se subordina a un ensemble englobant: cest un collage, 

e) Aque Ist discurs superior ćs, sovint, un sermó. 
f) La retórica de [exemplum ćs la de la persuasió. 
g) Existeix un rapport entre un locuteur et un allocutaire, mais ce 

allocutaire est un auditoire particulier, celui des fideles ou des discip- 
les a qui l'on donne. 

h) L'exemplum €s rotundament didactic. 
i) La Ilięó que sha dextreure de qualsevol exemplum no ćs pas sols 

una bona canducta ni la bonheur terrestre de lauditeur sinó son salut 
eternel. 

Aquestes caracteristiques, les sintetizen en la segiient definició: [e- 
xemplum ćs un rćcit brej donnć comme ućridique et destinć a €£tre 
inserć dans un discours -en general un sermonpour convaincre un 
auditoire par une lecgon salutaire. 
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El marc que envoltava Fexemplum solia ser el sermó -tot i que no 
nćs lónic-. El predicador medieval tenia molt clara la famosa alfirmació 
atribuida a sant Gregori "plus movent exempla quam verba”, la qual, 
en una de les miiltiples version -Exempla plus movent quam predicacio 
subtilis- encapcala Fexemplum 273 del Recull4, que tot seguit transcri- 
vim: 

[273] EXIMPLI QUE A CONVERTIR POBLE A LA 
SANTA FE CATHOLICA MES HI APROFITEN 
OMENS SABIDORS DE VIDES DE SANTS E DE 
BONS EXIMPLIS QUE NO FAN OMENS MOLT 
SUBTILS EN ŚCIENCIA. 
Exempla plus movent quam predicacio subtilis. 

Segons que recompte Beda en la Istória dels anglesos, un 
bisbe molt suptil he gran letrat fon trames en Anglaterra per- 
quć la convertis a la santa fe cristiana. Ell dit bisbe, preycant 
molt subiilment, no y poch convertir negń. E aprćs fon-hi 
trames alire meyns letrat e, comptant-los bons eximplis e molts 
miracles e vides de sants, converti tota Englaterra. 

Si el text tot just adduit tć importancia ćs porque expressa perfecta- 
ment el sentil de Iexemplum i ła seva funció: explicar allo mćs complicat 
de la manera mćs simple als mćs senzills, preocupació constant en tots 
els teórics de la predicacić”. Per aixó aquests teoritzadors no van estal- 
viar esforcos amb la finalitat daconseguir uns mitjans que, els facilitćs la 
utilizació daquests vehicles expressius que són els exempla" . 

3 
Sobre el sermó vg.: A. Deyermond (1980) i Pedro M. Catedra (1981). Centrat sobre aspe- 

ctes de retórica del sermó, veg. Haut (1979). Sobre la predicació i la retórica en perio- 
des i llocs concrets veg.: Cruel (1879), Burgain (1879), Lecoy de la Marche (1886), Owst 
(1926) i Faulhaber (1972). 

Citem els diversos exempla del Recull segons la numeració de ledició que preparem com 
a tesi. Tot i aixi no hi ha gaire diferencia respecte a la de M. Aguiłó. El lector sempre 
pot trobar aquests textos en anterior edició seguint Iordre tematic aliabetic. La trans- 
cripció que en donem sempre ćs nostra, directa del ms. 89 de la Biblioteca de la Univer- 
sitat de Barcelona. 

J. Th. Welter (1927) recull abundants proves de Iinterós dels grans teoritzadors dels 
exempla peł seu valor didactic en la tasca dadoctrinament dels mćs senzills. Ja sant 
Ambrós (Welter 1927: 13) -mort el 397- deia: Exempla subjicit, ut facilius suadeat, quia 
cui verba satis non faciunt, solent exempla suadere.. quoniam exempla facilius suadent 
quam verba... I el papa Lleó el Gran -mort el 462- deia (ibid. 14): "Ad erudiendum Dei 
populum nullorum est utilior forma martyrum. Eloquentia sit facilis ad exorandum, sit 
ratio eflicax ad suadendum, validiora suni exempla quam verba” Del papa Gregori el 
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Tinguis present que la forca dels exempla sarrela en llur versem- 
blanca -per a Fhome medieval-: en el fons, el text adćs citat oposa les 
bones paraules del bisbe "suptil he letrat” als bons fets -sentit primitiu 
del concepte d'exemplum- del predicador que contava "eximplis e molts 
miracles e vides de sants”. En la recepció daquestes narracions per part 
del public medieval hi hauria, potser, una presuposició implicita 
-paral"lela al plantejament, suara vist, de Quintilia i Valeri-: els exempla 
eren proves, transmetien fets, experićncies reals, vertaderes i, doncs, 
susceptibles de ser preses com a modeliques. 

De mica en mica, els exempla van anar guanyant carta de naturalesa 
en la predicació, tant se vałia que fos oral o escrita”. 

El cert, peró, ćs que Iexemplum troba ben prompte altres camps 
dutilització a banda dels sermons. La raćó ćs facil dentendre, ja que 
[ambit daplicació va ser sobretot el dels tractats de tipus moral i teol- 
ógic que, al cap i a la fi, funcionaven duna manera mćs o menys sem- 
blant a la predicació, amb la qual compartien un objectiu identic -con- 
vencer algi dalguna cosa- i una cina basica: la retórica de la persua- 
sió”. Daltra banda, Fal*legoria podia fornir móltiples interpretacions d'un 
mateix exemplum, de vegades fins i tot forcant-lo totalment . 

Gran -mort el 604-, el renovador de Ińs dels exempla, cita (ibid. 15): "Ad amorem Dei et 
proximi plerumque corda audientium plus exempla quam verba excitant". Aquestes opi- 
nion -en versions móćs o menys diverses- es repetiran en altres tractadistes i predicadors 
de TEdat Mitjana. Aixi, Jacques de Vitry, dins el próleg als seus Sermones de tempore 
(Welter 1927: 68) recomanara de compondre sermons: Ex sanctorum patrum vitis et 
exemplis et racionibus et similitudinibus secundum naturas animarum et propietates ina- 
nimatorum divinis sentencits proter laicos adaptatis, idea que eixampla i anriqueix al 
próleg als Sermones vulgares: Ad edilicacionem rudium et agrestium erudicionem, qui- 
bus quasi corporalia et palpabilia et talia que per exerienciam norunt frequencius sunt 
proponenda, magis enim moventur exterioribus exemplis quam auctoritatibus vel profun- 
dis sentenciis. Aquestes citacions, espigolades en el densissim i riquissim llibre de Wel- 
ter, exliquen i fan palesa la filosofia -si sens permet la paraula- que samaga rere un 
exemplum com el que suara hem tret a collació. Observis la lloanca que fa el narrador 
de la Disputa de PFase, de Turmeda (ed. Olivar, 1984: 156) a Iase precisament per 
Ihabilitat que demostra a I'hora d'enrastellar exempla dins la seua argumentació: "Car jo 
us juro que si Dóu us hagućs creat home, i que hagućssiu estat predicador, jo crec que 
tot el món hauria acudit a sentir vostre sermó, deixant els alires predicadors; tant ćs 
plaent la vostra conversa”. 
6 

En aquests aspectes tambć insisteix Hauf (1990: 100, n. 62), on completa, en bona mesu- 
ra, un treball anterior (Hauf 1979: 251, n. 1). 
7 

Per al concepte de "predicació per escrit” veg. Hauf (1990: 96-99), on sestudia Lo Cre- 
stia d' Eiximenis des d'aquesta perspectiva. 
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Tanmateix, el que mćs complica lestudi daquest tipus de narracions 
ćs el seu ńs en textos literaris per tal com les desdibuixa i els fa perdre 
els limits. El rovell del problema consisteix a copsar com ćs possible que 
un exemplum pugui aparećixer sota tantes formes diverses. Si un candi- 
dat a gónere es caracteritza per un polimorfisme tan remarcable, caldra 
plantejar-se fins a quinn punt set pot qualificar com a gćnere. Bć ens 
adonariem daquest fet si acarćssim el text 566 del Recull -predicator 
devotus ubique ferventer predicat-, en el qual les pedres i muntanyes 
que formen [auditori dun predicador cec, objecte de la burla dun acom- 
panyant seu, li responen "amen, amb una narració semblant de 
[escriptora alemanya Marie Luise Kaschnitz (1964:57-66), contempor- 
ania nostra. Evidentment, en Kaschnitz, aquest text deixa de ser un 
exemplum. 

Davant d'aquest estat de coses o bć neguem lexistćncia de Fexem- 
plum com a gónere, o bć provem de caracterizar-lo de la manera mćs 
funcional possible. 

Es aquesta segona opció la que pren el grup de Brómond-Le Goif- 
-Schmitt en el treball a quć ens hem referit adćs (Brćmond et al. 1982). 

Els esmentats investigadors distingeixen entre alló que anomenen 
anćcdota exemplar o la seva IlicQó o moralització -tots dos aspectes dins 
de Tanalisi sintagmatica-. Estudien tambć, molt sistematicament, la 
illustració de la lligó a travćs de lanćcdota, que es pot realitzar per via 
sinecdótica -illustració de la Iligó per un cas concret, segons el lema 'ab 
uno disce omnes; metafórica -el cas de la faula, Vallegoria, la parabola, 
la similitudo, etc..-, i, finalment, duna manera mixta -determinades 
al-legories, com ara la famosa de lespasa de Damocles-. 

En funció daquesta classificació analitzen les diverses fórmules que 
introdueixen Tanćcdota o nextreuen la conclusió: els exempla sinecdótics 
fan servir enllacos del tipus audivi, mentre que en els metafórics la 
transició entre [anćcdota i la lligó sol ser molt remarcada ja que cal 
induir Tauditori a relacionar el missatge amb la seva interpració - 

8 
Welter (1926: 10-63, 150-211, 425-453) fa un examen exhaustiu dels principals tractats de 

moral i dogmatica que usen exempla. 
9 

Pareu esment en el que es comenta, sobre el procediment de treure moralitats en UEspill 
de la vida religiosa (veg. Pacheco-Bover, 1982, 296-297): "De la moralitat que hom pot 
traure de les creatures cascii faęa segons millor pot considerar i segons nostre Senyor 
linspirara, que no cał posar dacó regla, car los esperits són diversos, emperó lo discret 
encara de la pedra durissima trau oli, i [abella estuciosa de les espines trau flor”. Vet aci 
una reelaboració de comencaments del segle XVI i en un text estructuralment allegórie 
del "moralitza com vulguis" amb quć acabaven, sovint, els exempla. 
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"Aquests o aquells que fan aixó, són com aquells que (sic, sicut...)...-. 
Consideren que Ianćcdota es pot dividir en dues parts: una dedicada 

a la menció del canal -audivimus, legimus etc..-, cosa que serveix per a 
indicar un determinat gran de credibilitat; i Fałtra que ćs la narració stri- 
cto sensu. Aquesta segona part tambć es pot dividir en seqiićncia exem- 
plar i seqiićncia hermeneutica. La prima ćs una cadena daccions, merit- 
Óries o no, que conducixen I['heroi a la recompensa, ćs a dir, a la salva- 
ció o al casting, o sia, a la condemnació. La segona seqiićncia ćs una 
interpretació interna de Fexemplum duta a terme pel personatage princi- 
pal de Tanćcdota, amb un sentit primordialment didactic. 

Una volta aplicat aquest esquema, passen a considerar Lexemplum 
des del punt de vista paradigmatic, a forca de relacionar la seqiićncia 
exemplar i [hermencutica amb els diversos exempla. Se centren en 
[estudi de la seqiićncia merit/demerit. 

La limitació mćs important daquesta proposta ćs la dilicultat 
d'aplicar-la als exempla fora de context, reunits en quałsevol mena 
dexemplari, com ara el nostre. Despresos del contex, perdem totes les 
fórmułles introductóries i, sovint, fins i tot les Ilicons. 

Davant aquest fet, creiem que [exemplum nomćs es pot determinar 
lato sensu, sense pretendre pas diferenciar clarament un concepte que, 
potser, ni tan sols semblava genericament evident als escriptors medie- 
vals matcixos. 

Podriem dir que lexemplum era una unitat narrativa minima, amb un 
sentit predeterminat teóricament i concretat nomćs en relació al seu 
contex -normalment, un sermó-. 

Com mćs sutilitzaven aquest exempla en textos literaris, mćs exem- 
plaritat perdien, fins a arribar a un moment en quć, tot seguint el plan- 
tejament de Pabst adós esmental, el qualificatiu de literatura podia 
esdevenir una pura ctiqueta, de vegades amb clares intencions de vendre 
garsa per perdiu i disfressar, aix qualsevol possible heterodóxia o "diver- 
sió”. 

Fixem-nos en el seqiient cas: comparem el tema de la cacera salvat- 
ge, com aparcix en el Recull, on en tenim a Iabast dues versions, amb el 
mateix exemplum adaptat per Boccaccio (ed. Branca, 1976: 380 i ss.) en 
ła narració vuitena de la cinquena giornata del Decameró -de la qual 
copiem un fragment-. 
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Recull 399 

MIRACLE E 
EXIMPLI DE UNA 
FEMBRE AMIGA DE 
*| CLERGUE 

Luxuriosam mulierem 
diabulus ad injernum 
portavit. 

Una amiga de un cler- 
gue, volent-se mori, mana 
que li sobreso/156 vlas- 
sen les sues cabates e 
que la soterrassen ab 
elles, car molt les havie 
gran mester. E aquella 
nit, aquella mori. 

Feya la luna molt clara, 
e un cavaller, venint ab 
un scuder seu per un 
camp, oy veus de una 
fembre e, meravellant-se, 
veeren-la venir e vench 
corrent tro que fo prop 
d'elis. E venie en camisa 
e portave calęades les 
dites cabates. E dix: -Se- 
nyors, volets-me [ajudar]! 
E lo cavaller, conexent-la, 
descavalca de soon caval 
e demana-li con venie 
axi. Ella dix-li con era 
morta e que els diables 
venien detras ella a ma- 
nera de cans e de caęca- 
dors. E tentost oyren de 
luyn los ladraments dels 
cans diables qui venien 
detras ella. Ladoncs lo 
cavaller pres-la per los 
cabells, que tenie lonchs, 

10 
lo: ms. «los». 

Recull 543 

EXIMPLI DE UNA 
DONA, MULLER DE 
UN CAVALLER, QUl 
OUCIS SON MARIT 
PER FER ADULTERI 
AB ALTRE CAVALLER 

Peccantes simuł in vita 
simul in morte puniun- 
tur. Elinandus. 

Segons que recompte 
Elinando, un hom carbo- 
ner era pobre, mas era 
hom de bona vida e 
honesta, lo qual era gran 
amic de un comte. E, una 
nit, faent en una munta- 
nya son carbó, tinent un 
gran clot plen de carbó 
cremant, već venir una 
fembre corrent, tota nua, 
e un cavaller cavalcant 
en un caval negre ab una 
spasa en la ma detras 
ella. E, quant foren ven- 
guts al dit clot on lo 
carbó stava, ella li fugia 
a la derredor del clot, 
mas lo cavaller la oucis 
ab la espasa e, aprós que 
fach morta, la lanca dins 
lo carbó cremant. E 
quant fon cremada tra- 
guć-la del foch e gita-la 
demunt lo dit cavał. E de- 
nant de ssi, en lo dit ca- 
val, ell la sen leva. E lo 
dit carboner, veent mol- 
tes nits la mort de Ia 
dita fembre en la dita 
manera, dix-ho al dit 
comte, son amich, lo qual 

Decameró 

(...) Ora avvenne che, 
venendo quasi all'entrata 
di maggio, essendo un 
bellisimo tempo e egli 
entrato in pensiero della 
sua crudeł donna, coman- 
dato a tutta la sua famig- 
lia che solo il lasciassero 
per piu poter pensare a 
suo piacere, piede innanzi 
pić se medessimo traspor- 
tó pensando infino nella 
pigneta. E essendo gia 
passata presso que la 
quinta ora del giorno e 
esso bene un mezzo mig- 
lio per la pigneta entrato, 
non ricordandosi di man- 
giare nć daltra cosa, sub- 
itamente gli parve udire 
un grandissimo pianto e 
guai altissimi messi da 
una donna; per che, rotto 
il suo dolze persiero, alzó 
il capo per weder che 
fosse e maravigliossi 
nella pigneta veggenen- 
dosi. E oltre a ció, da- 
vanti guardandosi, vide 
venire per un boschetto 
assai folto dalbuscelli e 
di pruni, correndo verso 
il luogo dove egli era, 
una bellissima giovane 
ignuda, scapigliata e tut- 
ta grafliata dalle frasche 
e da' pruni, piagnendo e 
gridando forte mercć; e 
oltre a cuesto le vide a' 
fuanchi due grande e fieri 
mastini, li quali duramen- 
te apresso correndole 
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enbolicd's los cabells en 
lo braę aquerre, e en la 
man dreta tench [espasa 
treta perque la defenćs. E 
quant los diables caca- 
dors e cans foren prop 
d'ella, dix ella tremollant 
al cavaller: -Lexam cór- 
rer, que ja se acosten! E 
lo cavalier tota vegade la 
tenie pus fort. Ella, 
donant-li grans tirades 
dels cabells, los cabells 
ab lo cuyr del cap roma- 
gueren en lo braę del 
cavaller. Ella comenca a 
ffuger molt forment, e un 
diable qui la seguia 
cavalcant en un caval 
negre pres-la ab los cans 
que eren diables e mćs-la 
traversade denant si, en 
lo caval, e axi torna per 
devant ło dit cavaller, que 
stave molt espeventat. 

E en Taltre die per lo 
mati, ło dit cavaller ana a 
la ciutat e dix-los co que 
li havie sdevengut 
emostra-los los cabells de 
la dita fembre, amiga del 
clergue. E tentost anaren 
a la sepultura de lla dita 
fembre e veeren que no 
/157r tenie los cabells ne 
lo cuyro del cap. E acó 
sesdevench en lo bisbat 
maguntino. | 

U 

comte ana ab lo dit car- 
boner en aquell loch on 
lo cavałler matava la dita 
fembre. E con lo comte o 
ach tot vist, acostas al 
dit cavaller e pres-lo per 
lo braę e, ab gran ardi- 
ment, dix-li: -Qui est tu? 
-Jo -dix ell- son vostre 
tal cavalłer e aquesta 
fembre ćs la muller qui 
fon de tal cavaller, que 
mata a son marit per 
gitar-se ab mi carnal- 
ment, per la qual cosa 
nos aucićrem abdós e, 
perquć no-ns comfessam 
ni-ns partim del peccat 
tro a la mort, sofferim 
molt gran turment, per 
tal manera que quescuna 
nit jo la ouciu e la crem 
e major dolor e paor suf- 
fir quant jo la ouciu que 
no fa fom qui en lo món 
mor per sentencia, e molł 
major dolor e turment 
suffir quant la crem que 
no si en lo món /22fr la 
cremassen. E lo comte li 
dix: -Quin cavall ćs aqu- 
ex en quć cavalques? E lo 
cavaller li respós: -Aquest 
caval ćs diable quens tur- 
me[n]ta abdós. E lo 
comte li dix: -Poriets 
ćsser ajudat per cosa que 
hom faćs en aquest món? 
-Och -dix lo cavaller=! 
Per fer-nos dir misses, e 
los psalms, e dacó nos 
fariets gran profit e gran 
remey a nostres pens. E 
lo comte dix que li playia 
e axi ho fću. 

maguntino: ms. «<mangutino». 

spesse volte crudelmente 
dove la giugnevano la 
mordevano; e dietro a lei 
vide venire sopra un cor- 
sier nero un cavalier bru- 
no, forte nel viso cruccia- 
to, con uno stocco in 
mano, lei di morte con 
parole spaventevoli e vil- 
lane minacciando. Questa 
cosa a unora maraviglia 
e spavento gli misse 
nellanimo e ultimante 
compassione della sventu- 
rata donna, dalla qual 
nacque disidero di libe- 
rarla da si fatta angoscia 
e morte, se el potesse. 
Ma senza arme trovan- 
dosi, ricorse a prendere 
un ramo dalbero in luogo 
di bastone e cominció a 
farsi incontro a cani e 
contro al cavaliere. Ma il 
cavaliere che questo vide 
gli gridó di łontano: "Na- 
stagio, non timpac- ciare, 
lascia fare a' cani e a me 
quello che questa malva- 
gia femina ha meritato”. 
E cosi dicendo, i cani, 
presa forte la giovanne 
ne fianchi, la fermarono 
e il cavaliere sopragiunto 
smontó da cavallo; al 
quale Nastagio avvicina- 
tosi disse: "lo non so chi 
tu seche me cosi cognos- 
ci, ma tanto ti dico che 
gran vilta © dun cava- 
liere armato volere ucci- 
dere una femina ignuda e 
averle i cani alle coste 
messi come se ella fosse 
una fiera salvatica: io per 
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Les dues versions catalanes sapliquen a 
temes molt semblants: una, contra el pecal de 
luxńria; Valtra, contra ci pecat en general, bal- 
dament el pecat que shi esdevć entra dins deł 
camp de la luxória. 

El nucli central del tema conegut com la 
cacera salvatge ćs sempre el mateix: un con- 
demnat, normalment una dona que havia tingut 
una vida mćs o menys dissoluta o disbauxada, 
ćs empaitada per una gossada infernal o per 
algun cavaller -que sol ser un amant seu, par- 
ticip de les cułpes de la dona-, atrapada, morta i 
duta de nou Finfern, amb la qual cosa torna a 
comenęar el ciele. 

El que canvia en aquests dos textos ćs la 
situació que emmarca i justifica aquesta perse- 
cució. 

En el primer cas es tracta duna dona que 
ha comćs el pecat de la carn amb un clergue. 
Curiosament, sembla intur quin sera el seu 
castig post mortem i, per aixó, demana que la 
soterrin amb sabates de ferro. 

Un cavaller que travessa un bose una nit 
amb Iluna molt clara -detall que contribueix a 
crear un ambient tópicament esborronador:, 
sent els esgarips de la dona i, tot seguit, la veu 
córrerm amb les sabates calęades. Ella matei- 
xa, en veurel, li demana ajuda i li explica que 
lencalcen uns diables a tall de gossos i caca- 
dors. No en sabem, peró, res mćs: ćs el lector 
qui ha de suposar que ha estat condemnada pel 
seu pecat amb el clergue. El cavaller intenta 
defensar-la, peró sense ćxit. El seu capteniment 
heroic nomćs servcix per afegir un altre detall 
esgarritós al conjunt de la narració: la malau- 
rada dona fuig bo i dcixant els cabells penjant 
del brac de Iardit cavaller. 

Tot plegat, quan a lendema exhumaran el 
cadaver de la dona, descobriran que li manquen 
els cabells i aquest fet coniirmara la veritat del 

certo la difenderó quant 
io portó”. II cavaliere 
allora disse: "Nastagio, io 
fui duna medessima terra 
teco, e eri tu ancora pic- 
col fanciullo quando io, il 
quale fui chiamato mes- 
ser Guido degli Anastagi, 
era troppo piu innamo- 
rato di costei che tu ora 
non se di quella de Tra- 
versari, e per la sua fie- 
rezza e crudelta andó si 
la mia sciagura, che io 
un di con questo stocco, 
il quale tu mi vedi in 
mano, come disperatto 
muccisi, e sono alle pene 
eternali dannato. Nć 
stette poi guari temopo 
che costei, la qual della 
mia morte fu lieta oltre 
misura, mori, e per lo 
peccato della sua crudelta 
e della letizia avuta de 
miei tormenti, non pen- 
tendosene, come colei che 
non credeva in ció aver 
peccato ma meritato, 
similmente fu e € dan- 
nata alle pene del Ninfer- 
no. Nel wuale, comme 
ella discesse, cosi ne fu e 
a lei e a me per pena 
dato, a lei di fuggirmi 
davante e a me, che gia 
cotanto Iamai, di segui- 
tarla come mortal nemi- 
ca, non comme amata 
donna; e quante volte io 
la giungo, tante con que- 
sto stocco, col quale io 
uccisi me, uccido lei e 
aprola per ischiena, e 
quel cuor duro 'e freddo, 
nel qual mai nć amor nć 
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que conta el cavaller. En la segona versó cata- 
lana (Recull 543), adrecat contra la luxória, de 
nou ens trobem el motiu de la persecució demo- 
nica; i altra volta la diferencia esta, sobretot, 
en les circumstancics narratives que [acom- 
panyen. El mćs interessant, ara, ćs que hi ha 
ocasió perque enraonin el cavaller diabólic i el 
que presencia tan estranys fets. Aixi, ens assa- 
bentem que el genet infernal ćs un sóbdit del 
cavaller que [interroga i que ha estat condem- 
nat, en morir, a perseguir la seva estimada, 
una addltera que va matar son marit perpoder 
jeure amb ell. Cada nit Fha datrapar, matar i 
cremar en una pila de carbó. 

El cavall en quć va muntat ćs el dimoni 
mateix, que turmenta tots dos amants. Un 
detall interessant safegcix a tota aquesta de- 
sceripció: hi ha Iesperanca de les misses i dels 
psalms que, dites en llur sufragi, podrien allibe- 
rarlos de tan funest fat. 

Sera, tanmateix, el text de Boccaccio el que 
ens mostrara el cami tan diferent que pot 
recórrer llexemplum que comentem, tot jugant 
ńnicament amb el context en qual sinsereix. 

Si en els casos tot just vistos, els temes Ila- 
tins (Luxuriosam mulierem diabolus ad in/er- 
num portavit | Peccantes simul in vita simul 
in morte puniuniur) encasellaven i determina- 
ven el sentit ńltim dels textos, aci trobem una 
utilització de la mateixa anćcdota exemplar que 
permet extreuren una llięó exactament con- 
traria. 

En el text de Boccaccio, Nastagio ćs el tipie 
amant desdenyat que, fart de tot, surt a passc- 
jar per un bosc, amb la frisanca própia de 
lenamorat menyspreat de la seva crudel don- 
na, per poder pensar amb una mica de tran- 
quil-litat. Contrariament al llóbreg ambient 
nocturn de lexemplum 399, ara lacció sescau 
a lentrada demaig, amb un oratge primaveral. 

pieta poterono entrare, 
con laltre interiora insie- 
me, si come tu vedrai 
incontanente, le caccio di 
corpo e dolle mangiare a 
questi cani. Nć sta poi 
grande spazio che ella, si 
come la giustizia e la 
potenzia di Dio vuole, 
come se morta non fosse 
stata, risurge e da capo 
incomincia la dolorosa 
fugga, e i cani e io a 
seguitarla. E avviene che 
ogni venerdi in su questa 
ora io la giungo qui e qui 
ne fo lo strazio che vede- 
rai; e gli altri di non cre- 
dere che noi riposiamo, 
ma giungola en altri 
luoghi ne ella crudel- 
mente contro a me pensó 
o operó; e essendole 
d'amante divenuto nemi- 
co, come tu vedi, me la 
conviene in questa guisa 
tanti anni seguitar quanti 
mesi ella fu contro a me 
crudele. Adunque lasciami 
la divina giustizia man- 
dare a essecuzione, nć ti 
volere opporre a quello a 
che tu non potresti con- 
trastare”. Nastagio, 
udendo questo parole, 
tutto timido divenuto e 
quasi non avendo pelo 
addosso che arriciato non 
fosse, tirandosi a dietro e 
riguardando alla misera 
giovane, cominció pau- 
roso a aspettare quello 
che facesse ił cavaliere; il 
quale, fenito il suo ragio- 
nare, a guisa dun cane 
rabbioso con lo stocco in 
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Absolutament absort, ni tan sols es recorda de 
menjar. Enmig daquest amć Iloc, de sobte, sent 
el plany i els crits duna dona. 

La resta de la história, ja la coneixem. Hi 
ha, basicament, els matcixos elements de [e- 
xemplum 543. Tambć hi ha lloc per a un dialeg 
entre Nastagio i el cavaller, abans que acom- 
pleixi el castig a que esta sotmesa la dona. Es 
en aquesta conversa on ja veiem la gran difer- 
ćncia que allunya aquesta narració de la de 
fexemplum catala -de la de qualsevol exempla- 
ri-: el cavaller perseguidor va suicidar-se per la 
crueltat de la dona. 

Cal entendre crueltat com ho fa Nastagio 
tambć respecte a la seva, ćs a dir, com a sin- 
ónim de "menyspreu, desdeny”. La crueltat, 
doncs, aci, no tć res a veure amb la dels exem- 
pla. De mćs a mćs, lestimada del cavalłer, 
segons conta ell mateix, va alegrar-se de la 
seva mort. Ell va haver danar a l'iniern per 
sulcida; ella hi va anar poc mćs tard, per la 
seva responsabilitat en la trista fi del cavaller. 
El castig haura de ser de la mateixa durada 
que el turment amorós pait en vida pel cavaller 
i es repetira en tots els llocs on aquella dona 
shavia captingut malament amb el seu prete- 
nent. En cap moment no sesmenta la possibili- 
tat dalliberar aquesta parella mitjancant mis- 
ses. Es condemna, doncs, el rebuig de Famur, 
no la seva acceptació. La llicó ćs ben altra que 
les dels temes que encapcalen els exempla 
anteriorment vistos. El cert ćs que Nastagio en 
pren bona nota. El cavaller li ha informat de 
tota mena de detalls. 

En els fragments que no hem extractat ćs 
conegut el que passa: ordeix un pla destinat a 
fer avinent a la seva estimada -la filla de Paolo 
Traversaro- el que sesdevć als qui reneguen de 
[amor, als qui el rebutgen. Organitza una fon- 
tada, a la qual convida la seva estimada, al 

mano coese addosso a la 
giovane, la quale inginoc- 
chiata e da' due mastini 
tenuta forte li gridava 
mercć, e a quella con 
tutta sua forza diede per 
mezzo il petto e passola 
dallaltra parte. Il qual 
colpo come la giovane 
ebbe ricovutto, cosi cadde 
boccone sempre piag- 
nendo e gridando: e il 
cavaliere, messo mano a 
un coltello, quella apri 
nelle reni, e fuori trattone 
il cuore e ogni altra cosa 
da torno, a due mastnini 
il gitó, il quali affamatis- 
sima incontanente il man- 
giarono. Nć stette guari 
che la giovane, quasi 
niuna di queste cose 
stata fosse, subitamente 
si levóin pić e cominció a 
fuggire verso il mare, e i 
cani appresso di lei sem- 
pre lacerandola: e il cava- 
liere, rimontato a cavallo 
e ripreso il suto stocco, 
la cominció a seguitare, 
e in picciola ora si dile- 
guarono in maniera ch 
pin Nastagio non gli potć 
vedere. Il quale, avendo 
queste cose vedute, gran 
pezza stette tra pietoso e 
pauroso: e dopo al 
quanto li vene nella 
mente questa cosa dover- 
gli molto poter valere, poi 
che ogni venerdi avvenia; 
per che, segnato il luogo, 
a' suoi famigliari se ne 
tornó. (...) 
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mateix lloc on ha presencial els fets descrits. No cal dir que hi reix, fins 
a [extrem que una setmana desprćs se celebren les noces de Nastagio 
amb aquesta dona perque tanta fu la paura che di questo le nacque (...) 
che ella, avendo Vodio in amor tramutato, una sua fida cameriera 
segretamente a Nastagio mando la quale da parte di lei il prego che li 
dovesse piacere d'andare a lei, per ció que ella era presta di far tutto 
cio che fosse piacer di lui. 

Aixi, donces, un mateix text serveix per a donar una Ilięó absoluta- 
ment oposada. * Totes aquestes narracions, doncs, tenen una potenciali- 
tat semantica, un sentit, que ćs manipulada i concretada pel seu is. 
Ilacó ensacosta als fenoómens de la polisemia exemplar, que ćs el tret 
que permetra un sistema de classificatió tan perfecte com el que trobem 
en FAN dArnoldus Leodiensis -un poc deturpat en el Recull, que nćs la 
versió catalana-. De retop, tambć ens acosta als problemes eterns de la 
definició de fobra literaria, perque els exempla sens escapen, ja que no 
sabem ben bć fins a quin punt els podem considerar literatura. Mćós 
encara: hem vist que com mćs literaris, menys exemplars. Si com hem 
vist mćs amunt, Fanćcdota que contava Beda deixava de ser un exem- 
plum en una narració de M. L. Kaschnitz, escriptora contemporania 
nostra, el mateix sesdevć amb el motiu de la cacera salvatge en el text 
de Boccaccio. Ara, el marc no ćs un sermó, com hem dit que succeia 
habitualment, sinó una narració. Potser una mica dexemplaritat encara 
queda en la redacció boccaccesca, per mćs que de manera ben irónica: 
aixi com, encabida en un sermó, la cacera salvatge havia de prevenir 
contra [amor, encastada en un conte del Decameró, mćs aviat ha de pre- 
venir contra el rebuig de amor i, de mćs a mćs, dóna una idea, sugge- 
reix un estratagema a Nastagio perque aconsegueixi el que es prosa. 
Allicona, doncs, ensenya, com qualsevol exemplum, peró sense transme- 
tre la moral que ens podiem imaginar si paravem esment en el tema 
sota el qual apareix classificada en Recull. 

Per capir en quin senti els exempla no podem ser considerats textos 
literaris, res millor que partir de la segiient definició de literatura, de la 
ploma del filóeg espanyol F. Lazaro Carreter (1987:168): 
 

12 
Veg. Manteverdi (1913: pp. 287-290 (11)): La gran diferencia entre la versió de Boc- 

caccio i la dels exemplaris, en general, la podem explicar amb paraules tambć de Monte- 
verdi -ibid. p. 290-: E ancora: la visione © adoperata ai fini d'un presente amatore: 
Nastagio degli Onesti ja intervenire alla visione la janciulla amata e ritrosa, que poi 
facilmente, persuasa dal timore, gli sarrende. Insomma Uinsegnamento della novella 
boccaccesca © proprio il contrario di quello che in un simile racconio avanza Elinando, 
poi con piu fiera austerita il Passavanti. Ed © curioso che nello stesso tempo due scrit- 
tori conterranei adoperino la stessa materia ad un intento que sembra quasi voluta- 
mente opposto. 



22 Josep-Antoni Ysern i Lagarda 
 

..n0s encontramos con la posibilidad de definir la 
literatura (..) como un conjunto de mensajes de car- 
ćcter no inmediatamente prdctico; cada uno de estos 
mensajes lo cifra un emisor o autor con destino a un 
receptor universal, constituido por todos los lectores 
potenciales que, en cualquier tiempo o lugar, acu- 
diran voluntaria o fortuitamente a acogerlo. Ese men- 
saje conlleva su propia situactión, lo cual implica 
quem para adquirir sentido, debe instalarse en la 
peculiarisima de cada lector, constituyendo una 
siłuación de lectura apropiada. Por tiltimo, la obra 
literaria, en junción de que debe mantenerse inalte- 
rada y Ser reproducida en sus propios terminos, se 
cifra o escribe en un lenguaje especial cuyas propie- 
dades generales se insertan en las del lenguaje lite- 
ral, y cuyas propiedades especificas deben investigar- 
se. 

Tinguem present que lexemplum ćs, teóricament, de caracter emi- 
nentment practic -en el context del qual depćn- i que arriba a ser catalo- 
gat tot traient-lo de qualsevol situació de lectura -en el cas dels ałpha- 
beta narrationum-. El seu póblic ćs certament universal. I la seva forma 
no ćs pas fixada. Consultis, per comprovar-ho, Iapart complementari a 
alguns textos en la present edició. No totes les variants es podem consi- 
derar exempla. Per tant, cl que fa que un exemplum deixi de ser-ho o 
continui essent-ho ćs, per damunt de tot, el seu ds, la seva funció. Per 
aquest motiu ćs tan dificil de destriar el concepte dexemplum i el de 
miracle, ja que un miracle tambć admet utilizacions exemplars. Fet i fet, 
lobra que ens ocupa ćs curulla de narracions titulades eximpli e mirac- 
le. " 

El gran problema per definir Lexemplum sembla ser que volem analit- 
zar com a gónere perfectament establert alló que es delinia mćs aviat, 
doncs, pel scu ńs. Qualsevol text breu no ćs un exemplum. Peró qualse- 
vol text relativament breu i amb una funció clarament persuasiva subor- 
dinada o subordinable a un discurs superior ćs susceptible desdevenir 
exemplar, de rebre un lloc en les nombroses compiłacions com la que 
estudiem. 

No podem considerar fexemplum com una entitat literaria stricto 
sensu. Es victima del mateix desti patit per moltes obres que avui dia 
estudiem com a literaries, peró que no hi foren concebudes, perquć, 
segons alirma Greimas -citat per Lazaro Carreter (1987: 158) -la litera- 
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tura, en cuanto discurso autónomo que camporta en si sus propias 
leyes y su especificidad intrinseca, es casi undnimemente negado, y el 
conceoto de 'literariedad' que queria fundarla es fócilmente interpre- 
table como connotación socio-cultural, variable segin el tiempo y el 
espacio humanos. 

Si amb Boccaccio hem vist un cas dutilització dun exemplum de 
manera molt personal, bo i alterant-ne el significat esperable segons la 
seva classilicació en textos tan ortodoxos i poc originals com el Recull, 
observarem ara, amb Berceo, com hom pot jugar amb la forma malgrat 
servar fidelitat al contingut. 

Berceo traducix i reclabora. Versifica en castella fonts en prosa Ilati- 
na. El que vertebra els Milagros de nuestra Seńora de Berceo (ed. Dut- 
ton 1980) ćs lexaltació de la Mare de Dću. L'obra de Berceo no pretćn 
ser un auxiliar per a predicadors. 

Podriem decorar el que diem amb el cas del miracle vuitć dels Mila- 
gros de Berceo (ed. Dutton 1980: 81-89): El! romero engańado por el 
diablo. La história ćs foręa coneguda: un pel:legri que fa cap a Sant 
Jaurne de Galicia ćs assaltat pel dimoni, disfressat de sant Jaume. Corn 
de bell comencament havia comćs el pecat de la carn, aquest fals sant li 
fa creure que, per salvar Tanina, sha de tallar els membres qe facen el 
fornicio i, tot seguit, sha de suicidar. El dissortat romeu en fa cabal. 
Immediatament, el dimoni vol emparar-se de la seva anima. Hi intervć 
sant Jaume, per defensar el seu romeu. El plet ćs resolt per la interces- 
sió de Maria. Tot aixó ćs el que conta la font llatina emprada per Gon- 
zalo de Berceo i el que aquest trallada en cuaderna via. Liadaptació for- 
mal ćs la seva gran aportació, el seu senyal doriginalitat. 

El text catala presenta una reducció interessant: la intervenció de la 
Mare de Dću no hi ćs. Tot sesdevć ńnicament gracies a sant Jaume 
-sant al-ludit en el tema-. 

MIRACLE CON SENT JACME RESUSCITA UN 
PELEGRI QUI PER CONSELL DEL DIABLE SE 
TOLCH LOS GENATIUS E OUCI'S SI MATEX 
lacobi. Hugo Clunacensis: 

Segons que recompte Uch de Cruinyet, un pelegri anave en 
romeria a sent [Jacme], e en lo cami jac carnalment ab una 
fembre. E aprćs, lo diable aparech-li en forma de sent Jacme © 
dix-li que, per lo peccat que havie fet de lla luxńria, que 
romiatge no li valie alguna cosa, mas que's tolgućs los genitius 
c aprós que se ucićs a si matex, e que, faent acó, que serie per- 
donat de tots los seus peccats. E lo peregri, creent que-l diable 
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fos sent Jacme, fću e compli les dites dues coses que-l diable li 
havie manat fer. 
Axi con los diables sen portaven la anima del dit pelegri, sent 
Jacme lals tolch e, per mćrits seus, nostre senyor Dćus volch 
que la anima tornas al cors del dit pelegri /126r e rresuscita e 
lis tornaren los genetius. E aprós fću vida santa e salva la ani- 
ma. 

A banda de Tabsćncia de la Verge, el text catalą nomós tć alguna 
petita diferencia perament anecdótica, com ćs el fet que al romeu de la 
versió catalana, quan ressucita, "li tornaren los genetius', mentre que al 
de la versió castellana -dacord amb [original llati (ed. Crane, 1925: 10-12 
i Berceo 1980: 87-88)-. 

Era de lo dl todo sano e mejorado 
fuera de un filiello qe tenić travesado; 
mas lo de la natura quanto qe fo cortado, 
no li creció un punto, fincó en su estado. 
(Berceo, ed. de Dutton, 1980: 85). 

Comprovem, doncs, com un mateix exemplum pot ser redactat com a 
text maria o no i, sobretot, pot donar lloc a una narració en vers de 
quasi un centenar i mig de versos o romandre com a rónega i esquifida 
materia primera en una compilació d' exempla. 

Si hoom llegeix la versió de Berceo es veura com shi desenvolupa 
alló ćs potencialment narrable: a) els antecedents del personatge cen- 
tralm el romeu que caura victima de [hostis antiquus; b) el comenca- 
ment del romiatge, amb el proemi del pecat carnal; c) Iaparició del 
dimoni distressat i del dialeg que mantć amb el romeu -que es diu Gui- 
rald-; d) la sorpresa dels companys de Guirald per la seva dramatica i 
estranya fi; e) intent per part dels dimonis dendurse [anima del suicida; 
f) conflicte entre la host diabólica i sant Jaume; g) apellació a la Verge; 
h) descripció de com es desperta el romeu, amb les ferides guarides i la 
mancanęca dels seus órgans sexuals. 

Vet aci, doncs, la riquesa, el fruit, que sha sabut extreure duna 
mateixa anćcdota. Bć ćs cert que el mćrit no correspon -almenys total- 
ment- a Berceo: ell nomćs ha traduit i adaptat a Tesquema formal triat 
un text Ilatf en prosa en quć ja hi havia tots aquests elements. 

D'aquesta manera, un mateix text o una matcixa familia de textos 
podia cicular a travćs de les compilacions de narracions ad usum prae- 
dicatorum i donar lloc a diverses variants dins de la literatura religiosa; 
peró tambć podien caure en mans profanes, diguem-ne en les dun Boc- 
caccio o dun don Juan Manuel. I els resultats eren completament uns 
altres. 
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L'exemplum ćs tan complicat de definir com popular i sovintejat era 
el seu is. Al cap i a la fi, el sermó constituia una part important de la 
vida curtural i pńblica. Els principals usuaris dels exempla, ćs a dir, els 
predicadors, es van veure obligats a enginyar un sistema que els ajudćs 
a nedar en [ocea dhistóries don pouaven matćria primera per al seu 
quefer. 

Welter (1927: 78-79, n. 23) ens explica com, conscients de la impor- 
tancia dels exempla, els predicadors malden per idear aquest auxiliar: 

La chose est surtout vrai quand il sagit de l'exem- plum des 
recueils a dispositij alphabćtique (...). Celle-ci [la biblioteca 
minima d'un predicador ambulant] devait comprendre un 
recueil de sermons pour toutes les circonstances (...), un 
manuel de distinctions (...), una Summa Auctoritatum, sorte 
d'encyclopódie de textes tirós de U'Ecriture, des Peres, de la 
philosophie, de la thćologie, de I'histoire naturelle (...), et un 
recueil d'exempla. Ces quatre volumes ojfraient, il est vrai, au 
pródicateur tout ce qwil fallait pour dóvelopper le sermon, 
plan textes, idćes, mais il semble bien que le recueil d'exempla 
primait par son importance les trois autres, car il lui permet- 
tait de par son contenu meme de ne jamais rester a court, sil 
se trouvait a bout d'inspiració et de se tirer toujours d'ajfaire 
en cas de controverses ou de discussions soulevćes par les 

ż wś £ „4413 auditeurs, surtout dans les rógions envahies par l'heresie 

Basicament van crear dos sistemes: un de classificació logica i un 
altre dalfabetica. 

El primer consistia en un conjunt de divisions i subdivisions en cap- 
itols o rńbriques que servien per a encasellar els exempla segons la mat- 
ćria que tractessin, de vegades tot indicant la font de la qual provenien. 
Aquestes subdivisions encloien una exposició de teologia dogmatica i 
moral, de vicis i virtuts dels diversos estaments socials, o de vides de 
sants ordenades en funció de [any litirgic (Welter 1927: 211 i ss.).El 
segon tipus de classificació, alfabetic, presenta exempla sobre els matei- 
xos temes que qualsevol exemplari i els agrupa sota unes determinades 
rńbriques, ' les quals es disposen alfabćticament en funció de la seva 
primera parula. 

Welter cita un tercer tipus destructura, que ćs la dels reculls d'exem- 

13 
Veg. tambć, com a complement, Crane (1890: LXX - CV) i Brćmond et al. (1982: 

60-66). 
14 

Aquestes rńbriques sempre eren en llati, independentment de la Ilengua de 
[exemplari en qiiestió. 
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pla moralitzats, els quals poden participar de les caracteristiques dels dos 
anteriors. 

Un grau mćs elevat de perfecció entre els cxemplaris ordenats per 
alfabet, et marca justament FAN, on cada text acaba amb la clausula 
"Hoc eciam valet ad..., que serveix per a enviar el lector a daltres róbri- 
ques dins el mateix exenplari. Es tracta duna innovació que remarca la 
polisćmia dels exempła: un mateix text pot ser llegit i entćs de moltes 
maneres, en funció dun interćs superior -el del predicador-. Alhora per- 
met a linvestigador de valorar la importancia de determinats exempla, 
segons el nombre de remissions que sen derivin (Brćmond et al. 1982: 
61-62). 

Aquesta estructura cs mantć tambć en la traducció angles de FAN 
(Besancon, ed. Banks, 1904-1905), bć que de manera simplificada. Nor- 
malment, els seus exempla no acaben amb [esmentada remissió, sinó 
que hi ha róbriques sense exempla que directament remeten el lector a 
una altra rabrica. Aixi, posem per cas, desprćs d'haver Ilegit la narració 
dedicada al tema Perjurium eciam in hac vita punitur, hom en llegcix 
una altra que diu: Perjurio possunt adaptari que supra dicuntur de 
juramento. O, desprćs de Ilegir Fexemplum sobre Peregrinus a Deo 
remuneratur, podem llegir: Peregrino inclinat ymago crucifixui. Supra 
de miseriocordia. En Voriginal llati, doncs, a mćs d'aquest sistema hi ha 
les remissions al final de gairebć cada exemplum. Aixi, en FAN podem 
llegir Papa multipliciter dehonestatur, que acaba: hoc valet ad invi- 
diam. 

15 
La nómina dels exemplaris alfabetics es pot trobar en Welter (1927: 290-334, 

396-407): a) De la segona meitat del segle XIII i del segle XIV: Liber exemplorum de 
Durham, de Thomas O'Quinn, entre 1275 i 1279; Tabula exemplorum secundum ordinem 
alphabeti (conegut tambć com Liber -o Tractatus- exemplorum de habundancia adapta- 
cionum ad omnem maleriam in sermonibus secundum ordinem alphabeti ordinata), 
devers 1277; Speculum laicorum, 1279-1292, Recull del ms. 35 de la Biblioteca Munici- 
pal d'Auxerre, 1277-1297; Alphabetum Narracionum dArnoldus Leodiensis, entre 1297 i 
1308; Scala Celi, de Johannis Gobius, devers 1323-1330; Sertum florum moralium, del 
ms. 13475 de la B. N. de Paris, cap. a 1346, Summa Praedicantium, de J. Brommyard, 
entre 1360 i 1368. b) Del segle XV: Łibro de los enxemplos por ABC, de Clemente 
Sanchez de Vercial, datat entre 1400 i 1420 -sobre la datació daquesta obra i sobre 
dalires aspectes tambć importants, hi ha una aportació fonamental: Garcia Garcia 
(1975); aquest estudiós en fixa data entre 1436 i 1438-, Prompluarium exemplorum, de J. 
Herolt, de la tercera dćcada del segle XV; Manipulus exemplorum, de mitjan segle XV; 
Alfjabetica narracio, del ms. 138(255) de Biblioteca Reiat Pauliniana de Miinster 
-Wesijalia-, de mitjan segle XV. Veg. tambć Piander (1934: 19-29), que fa una ótil 
descripció sumarial dels principals alphabeta exemplorum. 
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Tanmateix, en la traducció catalana desapareix aquest tret, tan inno- 
vador que ćs dificil dentendre que el Recull n'hagi prescindit. Eviden- 
tment, daquesta manera, tota [obra perd funcionalitat. Curiosament, 
peró, la versió catalana incorpora titols -que manquen en [original i en 
la traducció anglesa-. La perduna daquest sistema tan practic i original 
de referencies creuades ćs, al nostre parer, significativa i es podria justi- 
ficar per dues possibles raons, potser no excloents: o bć el text catala ćs 
versió d'un altre en quć ja shavien perdut aquestes caracteristiques, o bć 
el nostre Recull deguć ser concebut mćs per a la lectura de caire did- 
actic i de recreació espiritual que no pas per a fauxili dels predicadors, 
contrariament al seu original. Observis, de mćs a mćs, que aquests 
titols són petits resums del continugut de cada exemplum, com els titols 
de determinades obres de la prosa novellistica coetania a aquesta traduc- 

Com que al ms. li falten algunes pagines al comencament, ignorem 
si entre elles hi havia alguna mena dindex de titols, com el que hem 
confegit per a la nostra edició. 

Pel que fa la resta dasectes estructurals, hem de remarcar la manca 
de próleg en la verció catalana, en el qual sexplica la utilització de 
[exemplari. 

Aquest proleg, entra en materia tot referint-se a la utilitat dels exem- 
pla i narracions perquć serveixen per a fer entendre i recordar mćs 

6 
AI Ilarg del segle XIV es desenvolupen els exemplaris moralitzants. En ells, una 

moralització segueix cada exemplum. El cas extrem ćs el de les Gesta Romanorum, on 
aquests afegitons arriben a ser vertaderament fora de mida. Acó fa pensar que un autre 
usage des recueils d'exempla se dóveloppe, et meme qwun nouveau publique commence 
a sintćresser A eux: d'instruments de la prćdication, ils dćviennent en outre ouvrages 
de lecture, tant pour l'ćdijication morale que pour le divertissement ou la satisjaction 
de curiositćs historiques (Brómond et al. 1982: 64). Des daleshores enca, l'exemplum 
comencara a barrejar-se amb daltres generes literaris, com ara les novelle de Boccac- 
cio, els contes de Chaucer etc... Aquesta circumstancia implicara, evidentment, una clara 
modificació, de la seva funció i, per tant de la seva estructura. 

17 
Segons Pabst (1967: 24, n. 5), la tradició danteposar un argumentum -un resum del 

contingut- es mantć durant FEdat Mitjana i arriba al Renaixement. "En la novelistica 
renacentista, como es sabido, el 'argomento' representa casi sin excepción una parte 

integrante del titulo”. 
18 

Per a un estudi exhaustiu daquest exemplari Ilati, vg.: Herbert (1910: 423-449), amb 
[esmental próleg transcrip en les pp. 428-429; i Welter (1927: 304-319), amb transcrip- 
ció del próleg en les pp. 309-310, n, 61. Tenim present aquestes dues transcripcions en la 
que donem a peu plana. 

19 
Antiquorum patrum exemplo didici nonnullos ad virtutes fuisse inductos narra- 
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facilment les ensenyances que expressen. Per aixó convć que els predica- 
dors tinguin ben a lIabast aquests recursos, que podran emprar en 
allocucions ad omne genus hominum. Ara bć, com que [abundancia 
dels exempla fa que sigui dificil daprendrels de cor, i seria massa feixuc 
i engavanador darrossegar per ci i per Ila el munt de Ilibres que com- 
pondrien una biblioteca basica daquest tall, Arnoldus Leodiensis es pro- 
posa darreplegar-ne una bona sellecció en nomćs un volum, on els 
disposara aliabeticament per facilitar-ne fós. ” Un matcix exemplum pot 
servir per a illustrar diversos temes de predicació. Les possibilitats 
d'aquesta polisćmia -a quć ja ens hem referit- tambć seran indicades per- 
quć no faci nosa al lector Iexcessiva multiplicitat de narracions, totes 
elles utilizables segons les condicions de Fauditori.” 

Aixi, doncs, els textos inclosos apareixen sota róbriques -temes- en 
llati, les quals són ordenades alfabeticament tot seguint la primera Iletra 
de la primera paraula.Els investigadors Brómond, Le Goff i Schmitt afir- 
men que aquesta classificació equival als comentaris que sobre els exem- 
pla pot oferir un sermó, per mós que els eriteris que la sustenten siguin 
una mica caótics i un gra massa heterogenis. 

cionibus edijicatoriis et exemplis. (...) Narraciones siquidem et exempla facilius in intel- 

lectu capiuntur et memorie firmius inprimuntur et a multis libencius audiuntur. 
20 

Sed quia exempla ad dictum ojficium necessaria omnia relinere cordetenus est di|- 
ficle, multosque et magnos secum per longa terrarum spacia dijfere libros nimis grave, 
volui, divina gracia assistente, multa in hoc uno volumine compilare de diversis tamen 
libris diversa quedam prout mihi magis placiut extraxi et, ut querenti facilius occur- 
rant, malerias diversas cum exemplis sub ordine litterarum alphabeti parare satis 
ordiante curavi. 

2! 
Auvertendum eciam quod interdum contigit quod exemplum quod uni materie vel 

diccioni assignatur eciam aliis vel alii potest non incongrue adapiari ut ad habendum 
exemplum abslinencie potest quandoque exemplum accidie vel pigricie convenire 
racione principii vel medii vel |inis exempli. Inveniuntur autem hec in suis locis conve- 
nienter assignata, ne lectori displiceat prolitas et multiplicitas narracionum quia nunc 
istam nunc illam referre poterit secundum condiciones audiencium ad eorum utilitatem 

et omnipotentis Dei laudem et honorem qui est benedictus in secula seculorum amen. 

22 
Veg. Lecoy de la Marche (1886: 289-309), Murphy (1974: 275-363) i Hali (1979: 

238). El thema, en els sermons, senunciava al commencament, normalment en llati, se'l 
trava de les Escriptures i solia ser nomćs una frase. Tot seguit hi havia el prothema, 
part prescindible, que es dedicava a una mena de captatio benevolentiae o a explicar 
festructura del sermó que seguiria. El protlhema acabava amb una invocació amb la qual 
es volia atreure la inspiració divina. Seguia una oració -normalment un parenostre o 
una avernaria- A partir d'aci venia tot el procćs de dilatació i eixamplament del sermó, 
tot fent-hi servir diverses tecniques perfectament estudiades - substitució, divisió, argu- 
mentació, concordanca, metafora, allegoria... i exemplum-. 
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Al Ilarg daquestes ratlles hem provat de mostrar com els exempla es 
caracteritzen per ser textos clarament oberts, fet pales per llur utilitza- 
ció a voltes contradictória, segons la intencionalitat dels diversos escrip- 
tors. Aquesta Ilibertat interpretativa amb que es podia tractar els exem- 
pla, com molt bć ens ha ensenyat Boccaccio, tambć tenia la seva contra- 
partida formal: no hi ha exempla Iligats a formes literaries, sinó que ens 
arriben sota diversos generes -poesia narrativa, prosa etc...-. 
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POJĘCIE EXEMPLUM Z PERSPEKTYWY 
KATALOŃSKIEGO ZBIORU PRZYKŁADÓW Z XV WIEKU. 

(Streszczenie) 

Na podstawie katalońskiego piętnastowiecznego zbioru przykładów Recull 
d'exemplis, gestes e faules e altres lligendes ordenades per ABC (wyd. Aguiló 
1881), autor niniejszego artykułu próbuje udowodnić tezę, że exempla nie reprezen- 
tują określonego gatunku literackiego, lecz charakteryzują się dużą dowolnością 
struktury i jako takie definiują się przez użycie, a nie przez formę. 


